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La Redakcio Komentas 


K UN peza koro ni preparas por presado 
d tiun numeron, kies maldikeco estas 
simbolo de la malfeliĉo, kiu trafis Eŭropon, 
kaj inter kies viktimoj nia Movado certe 
estos Unu el la plej forte frapitaj. 

En aliaj paĝoj vi trovos oficialan informon 
pri la provizora agado de la estraro de nia 
Asocio por certigi la daŭrigon de ĝia laboro 
en la novaj cirkonstancoj. Pli konkretan 
informon ni espereble povos doni al vi en 
baldaŭa numero, post kiam okazis la 
necesaj kunsidoj. Intertempe ni substrekas 
la alvokon de niaj Prezidanto kaj Honora 
Sekretario pri laŭebla subteno durilata. 

Skeleta Organize 

Nia nelacigebla kunlaboranto, s-ro 
Durrant, bonvolis kontribui artikolon, en 
kiu li esprimas opiniojn, kiuj certe vekos 
eĥojn en la animoj de multaj el niaj legantoj. 
Ni rekomendas al via atento liajn diversajn 
proponojn pri ebla agado dum la milito, kaj 
aparte tiujn pri anstataiiantoj por la grupaj 
oficistoj. Ni ne povas atendi, ke nia movado 
plene funkeios dum periodo, kiam la inter- 
naciaj interrilatoj estos jen malfacilaj, jen 
tute neeblaj. Ni tamen konservu skeleton 
de nia plena organizo, por povi senprokraste 
rekomenci la plenan funkeiadon tuj, kiam 
tio estos ebla. 

Nur Ok Paĝoj 

La malgrandecon de la nuna numero 
diktis financaj konsid- 
eroj. Ĝis ni scios, kian 
enspezon havos la 
Asocio dum la milito, 
ni devos ŝpari dun 
eblan pundon. 

Kvankam, do, ni ne 
- povas alporti don, 
kion ni promesis en 

septembro—ekzemple: 


pli detalan raporton pri la Kongreso en 
Berno—ni tamen kredas, ke ni plej utile 
plenigis la disponeblan spacon. Ankaŭ ni 
faris nian eblon por konservi la kutiman 
karakteron de la gazeto, kaj niaj legantoj 
trovos preskaŭ dujn kutimajn rubrikojn. 

Ni eĉ sukcesis plenumi nian promeson 
pri pli granda spaco por The Esperanto 
Student, kvankam ni devis konsiderinde 
mallongigi la materialon pretigitan de ĝia 
redaktoro, al kiu ni intends disponigi tri 
paĝojn cn d tiu numero. Se ĉesus ĉiu alia 
agado, dam estus eble okupi sin pri perfekt- 
iĝo en la uzado de nia lingvo, kaj tial ni 
esperas, ke estos eble daŭrigi tiun utilan 
parton de nia organo, kaj ke ni daure havos 
la kunlaboron de P. E. da Gogo. 

Nia Estonteco 

Rilate al ni mem, la estonteco estas 
ankoraŭ vualita. Tute certe la Asocio povos 
daŭrigi la eldonadon de ia organo, sed 
sendube ĝi devos esti tre malampleksa 
kompare kun la ĝisnuna gazeto. Decidote 
estas ankaŭ, ĉu ĝi aperu dumonate, aŭ nur 
unufoje en du monatoj. Dum la mondmilito 
de 1914-1918 nia organo aperadis dumonate 
sen interrompo, kaj espereble ĝi povos tiel 
aperadi dum la nuna nigra periodo ; la 
cirkonstancoj estas tamen tiel malsamaj, ke 
komparo jam multrilate montriĝis erariga. 

Intertempe ni proponas, ke niaj legantoj 
skribe esprimu sian preferon : ĉu malgranda 

numero dumonate, aŭ 
ĉu iom pli dika eldono 
sesfoje en la jaro. La 
fina decido de la est¬ 
raro dependos de fin¬ 
ancaj kaj praktikaj 
postuloj, sed okaze de 
dubo la prefero de la 
plimulto certe influos 
ĝin. 
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MEETING THE CHALLENGE 

By E. D. DURRANT 


Tj'OR months the war clouds have been 

looming menacingly over Europe, until 
finally the fatal storm has burst upon the 
world. Nazidom has rampaged over its 
own borders into neighbouring countries, 
until at length its challenge to all forms 
of cultural and social freedom and decency 
has had to be met. 

To those in movements such as ours this 
event is of tragic significance. Further, 
the oppression of the Nazi regime has been 
one which has touched us as Esperantists 
to the core. The reality of the Prime 
Minister’s words : "It is the evil things 
that we shall be fighting against—brute 
force, bad faith, injustice, oppression and 
)ersecution," has already long been known 
by all of us with friends in Germany and 
Central Europe. 

In pre-Hitler times German Esperantists 
played an active and vigorous part in the life 
of our movement. After the suppression 
of their activities, Austrian Esperantists 
continued the work with the support of 
government circles, including that of Dr. 
Schuschnigg. The relentless march of events 
overtook them, and in turn the Czecho¬ 
slovakian Esperantists also fell victims. 

Now, Poland, the homeland of Dr. 
Zamenhof and the birth-country of Esper¬ 
anto is being ravaged. 

A New Europe 

What of the future ? Who can tell ? 
But of one thing we can be certain, namely, 
the spirit of Esperantists will not be 
damped, and it will arise to meet the claims 
of reconstruction following the cessation 
of hostilities. Meanwhile, we must continue 
in our faith, and work with a calm and 
determined will. 

Let us recall the words of Mr. Anthony 
Eden in his recent broadcast speech : 
"Can we finally rid Europe of barriers 
of caste and creed and prejudice ? Can 
frontiers and faiths, language and commerce 
serve to unite nations and not divide them ? 
By Hitler’s own decision our new civilisation 
must be built through a world at war. We 
would have wished it otherwise. But our 
new civilisation will be built just the same, 
"for some forces are bigger than men, and 
in that new civilisation will be found liberty 
and opportunity and hope for all.” 


The role of an international language in 
this cause is inestimable in its possibilities. 
The Report of the League of Nations, 
adopted by the Third Assembly in 1922, 
stated: "... The Esperanto movement 

which, should it become more widespread, 
may one day lead to great results from the 
point of view of the moral unity of the 
world.” Unfortunately, owing to political 
intrigue, this Report was never implemented, 
although overwhelmingly recommending 
Esperanto. Since then, however, our 
language has gained increasing recognition 
and support—and the very helpful and 
constructive encouragement of our Ally, 
the French Government, during the last 
two years merits special credit. 

Carry On I 

And now for the present ? Evacuations, 
mobilisation and black-outs have sadly 
disorganised the social and club activities 
of our members. Already, however, several 
clubs have acted upon the suggestion 
contained in my article Ni Kuraĝe Mobiliziĝu 
in the May number of The British 
Esperantist, and have appointed deputy- 
secretaries to act on the lines indicated 
there and amplified in a subsequent circular 
from the Offices of our Association. Those 
who have not done so should apply for 
particulars. It is absolutely essential that 
contact should be maintained, to enable 
us to be ready for any opportunities afforded 
immediately better times arrive. The time 
lag which following the last war must be 

avoided at all cost. 

Information from the Press Cuttings 
Agency shows that papers are continuing 
to publish Esperanto news and correspond¬ 
ence. Members should use the utmost 
initiative in these and other directions, and 
see that the general public is constantly 
made conscious of the existence of Esperanto 
and the part it can play in world 
reconstruction. 

It is hoped that beginners in the language 
will utilise every possible occasion to become 
proficient Esperantists, even turning the 
black-out restrictions to good account 
by increased attention to study. Need 

Continued at foot of next page. 
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THE B.E.A. CARRIES ON 

When the war became imminent, the Honorary Officers of the Association decided to 
implement a provisional decision of the Executive Committee, which was to take effect 
in such a case. On Saturday, 2nd September, the greater part of the B.E.A. office was, 
therefore, evacuated from London and is now installed at Esperanto House, Heronsgate, 
Rickmansworth, Herts., the headquarters of the International Esperanto League. 

It is realised that in time of war the income of the Association, particularly from sales 
of books, etc., and tourist activities, must inevitably suffer, and therefore the most stringent 
economies must be effected. To this end the services of the junior staff have been, most 
reluctantly, dispensed with. At the new address the Secretary will have the assistance 
of Mr. Goldsmith and his daughter, under an arrangement which will result in an appreciable 
saving in the salaries bills of both B.E.A. and I.E.L. The fact that the offices of both B.E.A. 

and I.E.L. are temporarily under one roof will also naturally result in a saving of certain 

% 

office expenses to both concerns. 

This arrangement is likely to be inconvenient to a number of our members, but it is felt 
that all will recognise the urgent necessity of the change and will continue to give the 
Association their fullest support. We would go further, and ask that all members will 
rally round to help their Association to live through what will doubtless be a difficult time. 
We must be in a strong position to press the claims of Esperanto not only during the war 
but at the end, when the peoples of the world are likely to recognise the language as an 
instrument in the reconstructional work which will surely follow. Members can help by 
renewing subscriptions promptly, and also by forthwith subscribing very liberally to the 
General Funds of the Association. One member sent a contribution for this purpose 
immediately on the outbreak of war. Who will follow ? 

The Sustentation and other Funds are at the moment of less importance than the General 
Funds, as the latter provide immediate cash to carry on our work and prevent serious financial 


embarrassment that may otherwise occur. 


G. D. BUCHANAN, President . 


BERNARD LONG, Hon. Secretary. 



MEETING THE CHALLENGE — continued. 

it be added that it is to be fervently hoped 
that all members will continue to subscribe 
to the Association and maintain its financial 
position, and, if possible, improve it. 

Finally, let us recall that we are not at 
war with the German people as such, and 
look forward to the time when, under a 
better leadership, the best in that nation 
is once more able to co-operate with other 
countries to a nobler end, and when 
Esperantists there are able to play their 
due part. Meanwhile, we may confidently 
trust that members of our movement in 
neutral countries are carrying on the work, 
awaiting the day when once again inter¬ 
national co-operation will be possible. 


BIRMINGHAM LOOKS FORWARD 

The Birmingham and District Esperanto 
Club will not be idle, in spite of the cessation 
of normal club activities. A circular issued 
by the Committee makes the following 
recommendations :— 

(1) Each member should try to carry out some 
plan of study, e.g., reading books in Esperanto, 
preferably dealing with the culture of other 
countries; or working for an examination. They might 
alternatively aim at translating or writing articles. 

(2) This study, when possible, should be done 
with others in the near neighbourhood, and on the 
Club evening. 

(3) All those who are able should offer to teach 
those w’ho wish to learn, and thus add to the 
number of Esperantists. 

It is hoped to publish a news-letter from 
time to time. 
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LOGICAL TENSES 

S-ro Elrick of Inverbervie has aksed me to 
say something about Logical Tenses, so 
I will deal with this problem this month. 

In the sentence ŝi diris : “Ci estas tie” 
the tenses are obiously correct. When we 
transfer this into a report of the fact “that 
she said it was there” we retain the original 
tenses :— ŝi diris, ke ĝi estas tie. Similarly, 
if we report the sentence Johano pensis : 
“Baldaii pluv os”, we keep the same tenses 
and say Johano pensis, ke baldaŭ pluvos. 

When you see a sentence of this type 
ask yourself what would have been the 
thought at the moment of which the sentence 
informs us :— Li vidis, ke si estas bela=Li 
vidis (kaj pensis) : “si estas bela .” If we 
say Li vidis, ke ŝi ĉsris bela, the original 
thought would have been Li vidis (kaj 
pensis : “si estis bela ” but perhaps she is 
no longer bela. 

Now in the sentence “He said that he 
would come” we have the original : He 
said : “I will come” ( Li diris : “Mi venos ”) 
so we translate this sentence with Li diris, 
ke li venos. If I had used the US form 
in that sentence— Li diris, ke li venvis —I 
should be quite wrong, because the US 
form is the conditional and always suggests 
the existence of the word “if,” or “supposing 
that.” As neither of these is intended we 
cannot use the conditional. 

Examples : 

He hoped it would not rain. 

Li esperis, ke ne pluvos. 

I knew she was lying. 

Mi sciis, ke si mensogas. 

It was obvious he knew. 

Estis evidente, ke li scias. 

I asked if he was coming. 

Mi demandis, tu li venos. 

I asked if he had already gone. 

Mi demandis, cu li jam iris. 

I asked if he was already going. 

Mi demandis, tu li jam iras. 

I asked if he was going soon. 

Mi demandis, tu li baldaii iros. 

I asked if he could go if— 

Mi demandis, tu li povus iri se — 


Antaŭ kelka. tempo -mi promess's, ke mi 
donos al vi libron, sed mia onklo din's, ke 

• t • * • i* * " 

li don is al vi la saman libron du tagojn 
antaiie. Tamen mi memons, ke mi havas 
alian bonan libron, kaj mi decidss, ke mi 
sendos gin al vi. Mi trovs's, tamen, ke la 
paĝoj estas malpuraj, kaj tiam komprem's, 
ke mi devos aĉeti al vi tute novan 
ekzempleron.. 

Translate this into ordinary conversational 
English and note the change of tense in 
English. 

VIRINA KORO 

Ŝi sidis en la parko, sur nova verda benko, 
kun skribfoliaro sur la genuo kaj plumo en 
la mano. Kiel ŝi povos esprimi la pensojn 
en la kapo, pensojn pri la juna viro, kiun 
ŝi forsendis antaŭ kelkaj tagoj ? Kiel ŝi 
povos peti lian pardonon kaj peti lian 
revenon al ŝi ? Cu ŝi povos voki al lia 
memoro la belajn feliĉajn horojn de la 
yesperoj de printempo. Ĉu tio estos necesa ? 
Cu li konsentos reveni al ŝi kaj pardoni al 
ŝi tiun malmolkoran kaj kruelan ordonon : 
“Neniam denove venu al mia domo !” ? 
Dio scias, ŝi mem sufiĉe suferis pro tio. 
Kiel ŝi povos plej bone skribi al li tion, 
kaj montri al li la amon, de kiu ŝia koro 
estas plenplena ? “Kara Antono . . .” 

Dum ŝi skribis, ombro aperis sur la 
papero sur la genuo, kaj ŝi levis la okulojn 
kaj vidis, ke juna viro staras antaŭ ŝi. 
Li estis belaspekta, fortika, kaj neta. 
Li rigardis al ŝi kaj liaj brunaj okuloj iom 
ridetis. ŝia koro hezitis. ^ Kiu li estas ? 
Ĉu li deziras' paroli al ŝi ? Cu li konas sin ? 
Kia bela kravato. Lia ĉapelo estis en lia 
mano, kaj li tuj diris al ŝi : “Mi petas vian 
pardonon, fraŭlino, sed mi estas fremdulo 
ĉi tie kaj mi konas la parkon nur malbone. 
Cu vi povos montri al mi la vojon al la 
tetrinkejo ?” 

Sin konfuzis la melodia paroltono de la 
viro antaii ŝi. Nur kun embaraso ŝi sukcesis 
ekparoli, kaj line diris kun nervaj gestetoj : 
“Ĝi . . . ĝi . . a . . . estas tie. En tiu 
direkto ... La vojo ne estas . . . ne 
estas tute rekta . . . ne simpla, sed en tiu 
direkto.” Li dankis al ŝi gentile kaj 
komencis formarŝi. Ho, kial ŝi ne provis 
teni lin por aŭdi tiun agrablan voĉon dum 
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kelkaj pluaj minutoj. Sed kiel ? Ha, 
memoro. “Sinjoro !” si vokis, “sinjoro !” 
Li turnis la kapon. 

“La tetrinkejo ne estos malfermita antau 
la kvara horo”, ŝi kriis. Li marŝis al ŝi. 
“Car estas nur la tria kaj tridek, mi atendos 
iom da tempo”, li diris, kaj ŝia koro saltetis. 
“Cu vi permesos al mi sidi apud vi sur la 
benko ?” “Certe,” ŝia flustro respondis. 
Dum kelka tempo ili babilis kun evidenta 
plezuro al ambaŭ. La skribfoliaro kuŝis sur 
la benko ĉe ŝia flanko. “Kiaj belaj okuloj” 
ambaŭ pensis pri la alia. “Kiaj kisindaj 
lipoj”, li pensis.^ “Kia ĉarma rideto,” 
si diris sekrete. “Cu vi bonvolos akompani 
min al la ejo ?” li petis. “Plezurege !” ŝi 
respondis, “sed mi devos antaiie fini la 
leteron”. “Mi atendos”, li diris. 

“Kara Antono,” ŝi skribis, “Mi skribas 
nur por diri, ke mi resendos vian libron 
baldau. Mi esperas, ke vi bone fartas. 
Salutojn al vi kaj la fratino, 

An jo.” 

PECO POR PROGRESINTOJ 

Kaj nun pli longan “Pecon”, kiun mi 
deziras legi en BONA kaj BELA Esperanto. 

Here was I, in a strange house of the 
most suspicious character, in a situation 
of uncertainty and even of peril, which 
might seem to make the cool exercise of my 
recollection almost out of the question ; 
nevertheless, remembering, quite in¬ 
voluntarily, places, people, conversations, 
minute circumstances of every kind, which 
I had thought forgotten for ever ; which 
I could not possibly have recalled at will, 
even under the most favourable auspices. 
And what cause had produced in a moment 
the whole of this strange, complicated 
mysterious effect ? Nothing but some rays 
of moonlight shining in through my bedroom 
window. (Wilkie Collins The Traveller’s 
Story). 

Sendu vian pro von antaŭ la deka de la 
monato. Mi ricevas ĉiumonate kelkaj n 
tradukojn multe tro malfrue por konsidero. 


Mi deziras danki al la bonvoluloj, kiuj 
sendis al mi komplimentajn notojn. Tio 
estas tre kuraĝiga kaj helpas al mi multe. 
Estas interese scii, ke almenaŭ unu klubo 
uzas mian “Peco por progresintoj ” kiel 
taskon en la klubkunveno. Tiu klubo estas 
la "Southend Society.” Cu aliaj tion faras ? 
Koran dankon ankaŭ al kelkaj kunlaborintoj 
kaj kritikintoj. 

P. E. de Gogo. 


141 

RADIO 

Owing to the outbreak of war it has 
not been possible to obtain foreign broad¬ 
cast information from the usual sources. 
Presumably the programmes from neutral 
countries are being continued, but we must 
anticipate considerable changes taking place. 

For a time it has been decided to dis¬ 
continue the usual radio particulars, owing 
to these reasons and also space restriction. 
Those listeners wishing to hear the regular 
transmissions from neutral countries should 
refer to last month's Radio page, not 
forgetting to allow for the cessation of 
summer time, when this takes place. 

E. D. D. 


CHEERING NEWS FROM 

SCOTLAND 

Lanarkshire Education Committee Approves 
Experimental Teaching of Esperanto 

rj'OR some while the Lanarkshire Educa- 
" tion Committee has been considering 
a proposal from the West of Scotland 
Committee of the Scottish Esperanto 
Federation, requesting agreement for the 
teaching of Esperanto in day and evening 
schools. 

A deputation from the Federation was 
received by the Schools and Schemes Sub¬ 
committee. The case for the proposal was 
very ably presented by Mr. E. Rosslyn 
Mitchell, J.P., our esteemed and vigilant 
Vice - President. The Sub - committee 
agreed in principle that Esperanto be 
introduced to certain post-primary schools 
by way of experiment, and it was left to the 
Director (Mr. C. T. R. Mair) to report as 
to the best means by which it could be 
developed in day or evening schools. 

The Committee formally approved of the 
sub-committee’s report on the 6th 
September. 

We owe special thanks to our Scottish 
friends, and particularly to Mr. Rosslyn 
Mitchell, for this decision, and wish every 
success to the Lanarkshire Education 
Authorities in their experiment, which.has 
been so progressively-minded in these 
troubled days. This will be an encourage¬ 
ment to all Esperantists here and abroad, 
who are looking forward to happier days 
when Esperanto can serve in its task of 
promoting international understanding. 
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Books starred are stocked by the B.E.A 
Others should be ordered not from the B.E.A 
but from the address given. Postage extra 



*Homoj en Milito .— Andreas Latzko. El 
la germana, tradukita de Charles Minor. 
Marcia Reale. —Andreo Latzko, tradukita de 
N. Bartelmes. En unu volumo, 190 pp., 
bind. 5s. 6p. 

Ses skizoj pri homoj en milito sub tiu 
titolo (kun Marcia Reale —la nomo de I tala 
milita marŝo —sep), kiuj “enhavas eĉ ne 
unu paĝon da babila dialogo, sed konsistas 
el meditadoj kaj pripensoj, kiuj ĵetas lumon 
sur la idean flankon de milito lati ĉiuj 
vidpunktoj." 

Latzko naskiĝis en Hungarujo en 1876, 
kaj loĝas nun en Amsterdamo. La nuna 
verko aperis en Svislando en 1917. Ĝi estis 
tradukita en 19 lingvojn, kaj poste mal- 
permesita en ĉiuj militantaj landoj. 

La tradukoj estas zorge kontrolitaj— 
de amikoj, au de literatura komitato. Ili 
estas ĝenerale bonaj, lau S.A.T.-vidpunkto ; 
kaj la volumo havas la agrablan aspekton, 
kiu karakterizas la ceterajn verkojn en ties 
nova literatura serio. 

S-ro Minor dediĉas sufiĉe multe da paĝoj al 
lingvaj temoj. Li faras utilajn rimarkojn pri 
diversaj lingvaj temoj ( ec, em, ul, majuskloj) ; 
tamen pri aliaj temoj Ii intence kaj insiste deflank- 
iĝas de la Zamenhofa modelo. Ekzemple, li evitas 
tre Zamenhofan uzon de la ; anstataŭ Zamenhofa 
ĝis (li venos), dum (li skribis), li diras ĝis kiam, 
dum kiam aŭ dum he ; kaj li volas doni difinon 
al la prepozicio je, “kiu memstaran signifon ne 
havas.” 

ĉi tie ne estas la loko cedi al la tento diskuti 
tiujn aferojn detale. Tamen eĉ al simpla Esperant- 
isto oni povas memorigi, ke estas rekomendinde 
“imitadi kiel eble plej multe tiun stilon, kiu troviĝas 
en la verkoj de la kreinto de Esperanto, kiu ... la 
plej bone konas ĝian spiriton.” Kaj ĉe Adademiano, 
eĉ plej bonintenca, “el pura persona opiniamo ŝiri 
la lingvon laŭ sia plaĉo kaj sen grava neceso montri 
sur ĝi siajn talentojn’’ estas afero certe riproĉinda. 

Mi ne deziras per ĉi tio malrekomendi la libron. 
Sed estas devo atentigi; ke principe (eĉ se la detaloj 
ŝajnas mem negravaj), libro, kiu jen kaj jen sisteme 
kontraŭas la Zamenhofan uzadon, ne estas tiurilate 
fidinda modelo. 

M. C. B. 

*Norda Kanto.— Verkita de Georges Duhamel, ano 
de la Franca Akademio. Tradukita kaj eldonita de 
Roland Dupuis. 50 pp., kartone bindita, 2ŝ. Op., 
broŝ. lŝ. 6p. 

Antau kelke da monatoj ni recenzis la verkon 
Rakontoj pri Nederlando, de samaj aŭtoro kaj 
tradukinto ; kies 5000 ekz. estas jam nun preskaŭ 
elĉerpitaj. Jen nova volumo, ci-foje pri Finlando. 
Ĝin karakterizas la samaj kvalitoj : delikata esprimo, 
lerta traduko, bela aspekto. Ĝi tute ne estas 
gvidlibro, sed 16 poeziecaj skizoj, kiuj liveras pli 


ĝuste impreson ol priskribon. Biografio de la 
aŭtoro, kun bibliografiaj notoj, kaj 32 ĉarmaj 
ilustrajoj, multe aldonas al la valoro de la libro. 
Gratulante s-ron Dupuis, ni esperas vidi ankoraŭ 
multajn verkojn el lia plumo. Mi prefere dirus 
Finlando, -ano, ol Finnlando, Finno ; afero tamen 
nedecidita. 

M. C. B. 

Land-defendado per nemilitaj periloj.— Prof. Frans 

Dads. Elflandrigis J. Debcuf kaj P. Uittenbogaard. 
40 pp., 1 rcspondkupono, de Ligo V.O.S. (Ligo de 
F/andraj Eksmilitistoj) ; 124 E. Jdcqmainlaan, 

Bruselo. 

Interesa kaj pensiga parolado, kiu montras la 
danĝerojn de la nuna armado, kaj proponas kiel 
solvon rimedojn por civitana sindefendo per 
defendiloj nemilitaj sed efikaj. La rezisto propon- 
ata estas ne nur pasiva, sed ankaŭ tre aktiva. La 
plimulton de la libro ĉiu pensulo sendube konsentos. 
iuloke ĝi ŝajnas neklara aŭ pridubebla ; sed la tuta 
parolado estas tre studinda. 

M. C. B. 

La Paco. —S-ro F. W. Hipsley, 17 Abbot’s Road, 
Birmingham 14, informas, ke tiutitola folio estas 
ankoraŭ havebla per peto al li, au al Bosham House, 
Chichester. 


LILIO 


RAKONTO ORIGINALE VERKITA EN ESPERANTO 

DE 

E. ALLEYNE SINNOTTE, F.B.E.A. 

190 paĝoj. 

Tolebindita iŝ. 6 p., afranko 2 p. 

★ 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

ESPERANTO HOUSE, HERONSGATE, RICKMANSWORTH, HERTS. 


To Interest Your Friends! 


ESPERANTO 

BY POST 


INCLUDING 
CORRECTION OF 


1/- 


FIVE 

LESSONS 


I/- 


BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.) 
Esperanto House, Heronsgate, Rickmans worth 

Herts. 




August being holiday time, there is nothing to 
report for that month. 

The following summary of work during the 
seven months January-July inclusive during the 
three years 1937-9 is of considerable interest and 


encouragement. 


1937 

1938 

1939 

Schools visited 

50 

75 

97 

Attendance— 

Children 

4968 

9546 

12934 

Teachers .. 

172 

307 

455 

College Students 

260 

40 

760 

Total . . 

5400 

9893 

14149 

Other meetings 

20 

19 

50 

Attendance 

508 

485 

1034 

Sales of Esperanto 

for Beginners 

3170 

5061 

6385 

Other receipts 

/19-14-3 

£17-9-6 

£19-4-5 


The general increase of over 200 per cent, in two 
years will be noted : the increase in the number of 
College Students, the teachers of the future, is 
particularly gratifying. It was intended to develop 
this side of the work intensively this year ; and 
in any case 1939 should have left all records far 
behind. 

Alas ! a*dozen fixtures for September have had 
to be cancelled ; and another two dozen that were 
waiting to have dates arranged cannot at the 
moment be undertaken ; a sad interruption to one 
of the most promising sides of our work. Probably 
the work can be resumed in a limited way later on : 
in the meantime I can undertake to visit only where 
train fare is paid and hospitality for the night is 
provided. M. C. Butler 

DISERVO J 

The Services in Esperanto at St. Ethelburga’s 
Church, Bishopsgate, will be discontinued until 
further notice. 


OFFICIAL NOTICES 

The British Esperanto Association consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5/-; Junior Members 
{under 18), 2/6 ; Life Fellowship, £\2. 12s. Od. ; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


WARTIME ADDRESS 

Will members kindly note that for the 
duration of war the office has been evacuated 
from 140 Holland Park Avenue and the 
address is : 

The British Esperanto Association, Inc., 
Heronsgate, RICKMANS WORTH, Herts. 


LA MONDSTENOGRAFIO 

POR 

LA MONDLINGVO 

Kiel Esperanto estas la 
lingvo por internaciaj sociaj 
kaj komercaj rilatoj, tiel 


G 


REGG 



estas la plej vaste uzata sistemo en 
la mondo, kaj estas precipe taŭga por 
la raportado de fremdaj lingvoj— ĝi 
estas adaptita al 11 lingvoj —inkluzive 

de Esperanto. 

Ĉiu vere kompetenta viro au virino 
en la hodiaŭa mondo devus koni 
stenografion. Ĝi estas konata kiel unu 
el la absolute necesaj faktoroj en bona 
edukado. Tiuj, kiuj parolas kaj skribas 
Esperanton evidente interesiĝas pri 

mond-komunikado, kaj 




REGG 



tial estas la plej bona sistemo por ili. 

Kiel Esperanto, Gregg estas 
treege simpla, kaj oni povas 
lemi, skribi kaj legi ĝin 
per preskaŭ inf ana facileco. 

Plenigu ĉi tiun kuponon kaj sendu 
ĝin al ni por ricevi plenajn detalojn 

senpage kaj sendevige. 
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NEW BIEMBERS IN AUGUST 


Ordinary Members 

Brooks, C. 

Cope, W. R. 
Greene, B. 


Hayward, F. W. 
Jones, D. R. T. 
Mundy, C. F. 


Shaw, Mrs. N. 
Walker, C. C. 
Watson, M. T. 
Elrick, J. (July). 


Bristol. 

Bath. 

Manchester, 21. 
London. N.W.2. 
Lampeter. 
Bristol, 4. 

Filton. 

Birmingham ,11. 

Dorking. 

Inverbervie. 


Junior Me: 


il 


bers— 


Atkinson, Miss D. 
Cheng, J. 

Kibble, Miss S. 

Tucknott, A. J. 


Sholley Gate. 
Perak. Malay. 
Croydon. 
Peace haven. 


1939 


SUSTENTATION FUND 


Previously acknowledged .. ,. 915 9 

British Congress, Weston .. . . 116 0 

F. Weidinger .. • .. .. 3 0 0 

H. Blakey .. .. .. 17 0 

Ilford Esperanto Society .. .. 1 10 0 


JUBILEE FUND 

Previously acknowledged .. 
Esperantisto 8820 
G. D. Buchanan .. 

Interest 


£107 18 9 


l s - d. 

1,868 13 10 
25 0 0 
1 4 0 
41 3 6 


i1,936 1 4 


DONATIONS TO B.E.A. DURING AUGUST, 1939 

General Funds. —"Slacker", W.3., £1 ; W. 

Kennedy, 6/-; T. Elderkin, A. Hamel, 51-; 
F-ino Bennett, T. Casey, 2/6. 

Motor Car and Propaganda Fund. —E. A. Tones, 
£2 ; A. Brayshaw, 5/-. 


B.E.A. EXAMINATIONS 

Diploma.— Ellen Gray Steele, Alice Halstead, 
Constance Mary Liveridge, Dennis Monk, Southport; 
Mary Walker Gee, Huddersfield. 

R. B. Wilkinson, 

Secretary. 



SMALL ANNOUNCEMENTS-ANONCETOJ 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid 

Copy must be received at our offices by the 6th of th , 
month for insertion in the next issue. 


Stamps. —King George VI and Colonials (without 
Coronation stamps) ; 40 different 2/6 ; 60 different 
5/~ ; 25 different Coronation Stamps, used, 3/6 ; 25 
different Silver Jubilee stamps, used, 5/-. W. M. 
Appleby, 47 Clarence Street, Cheltenham. 


Gentleman would like to hear from anyone who 
has set of "Home Student Course" Esperanto 
gramophone records to spare or sell.—D. London, 
90 Chaworth Road, Nottingham. 

Vortarojn de Ido, Occidental k.s. bezonas 
samideano por Nacia Celo. Pruntemuloj skribu al 
B.E.A. 


12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup.) Pluaj vortoj po lp. 

Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6a de la monato por la sekvonta numero. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is "Fulcher and 
Long." It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office/Of The British Esperantist, price 7/6 (by 

For Information on the Workers’ Esperanto 
Movement write S.A.T.E.B., 15 a ShudehiU, 

Manchester 4. 
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